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IIVIKJI «KPYIMCBKI COHETW»
A. MIIIKEBMYA Y IIEPEKJIAJII O. ACTAQ®’EBA:
XYIOKHE BIITBOPEHHS PEAJIIN

Anomauisa. Y cmammi eucsimmoemocs cneyudika xyooxHvo2o ne-
pexnady peaniti y yuxni «Kpumcvki conemu» A. Miykesuua, 6uKoHaHo2o
O. Acmadg’esum yKpaincokoo mMos010.

Ocnosy 0ocnidnenHs cmanosnimp : noemuunuil yuxn «Kpumcoki cone-
mu» Adama Miyxesuua; yKpairHoMO8HA 8epCisi YUKILY, BMiljeHd 8 aHMON0zii
«Bins uysoeo 6acamms» (2020), inwi 6u0AHHS nepexnadié K1acuka nombCvKoi
nimepamypu yKpaiHcbKo Mo8010; meopemu4ni po3pooku nonoxicmie P. Pa-
ouwescvkoeo, H. Cudsuenko ma iHuux Haykoeuis.

AHanis nepeknady 6UKOHAHO 6 KOHMEKCMI CUHKPETNUSMY ME0PY HA KOM-
no3uyitiHomy ma iletiHo-memamuunomy piensx. Cneuyugika nepuiomeopy
nepedbauae 3HauHy KinbKicmv peaniil, w0 CMocymocs zeoepadii i Kynvmy-
pu Kpumy. Le, 30xpema, eeozpagiuni, peniciiini, icmopuuni, no6ymosi peaniii,
aki A. Miykesuu mpaucnimepysas nonvCokow Mo6010, 4 6 OKPeMUx 6Unaoxkax
nponouyeas euHocku 3 noacHenHamu. B nepexnadi O. Acmadgh’esa mexc nooa-
HO AB8MOPCHKi NPUMIMKU | 6MiUleHO 000AmMK08i NOACHEHHS iHmMepnpemanmo-
pa. Tpannsomocs nOOOUHOKI 8UNAOKU, KOMU Nepexknalay OMUHAE 3PO3yMisi
ykpaincokomy uumauesi peanii. Y 6azamvox ¢paemenmax inmepnpemamo-
pom 30ilicHeHO KOHMEKCMYanvHuil nepexnad ma 3anponoHo8aHo Memoo Mmo-
Oynauii. Y noemuunomy nepexnadi «Kpumcokux conemisr», sixuil 30iticHus
O. Acmadh’es yxpaincvkoio M08010, i0eHMuPiKo8ano 00uH i3 HAUBANTUBTUUX
1020 iHMeEPNPemamopcoKux NPUHUUNI6 : O M020, W0 cmeopumu adex-
8aMHY 6epcito iIHUIOMOBHO20 MeEKCMY, mpeda 3HAMu 6C1o Meopuicmy asmopa
nepuiomeopy Ha (oui enoxu, SHamu icmopiio Kpainu, nobym i 36uuai Hapooy,
11020 Kynvmypy.

Kntouosi cnoea: peanis, nepexknad, mpancnimepauis, KOHMeKcmyanoHull
nepexnao, memoo mMoOynAAuii.
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Oleksandra Ivanchyk

A. MICKIEWICZ’S CYCLE ,,THE CRIMEAN SONNETS”
TRANSLATED BY O. ASTAFIEV:
ARTISTIC TRANSLATION OF THE REALITIES

Abstract. The article highlights the specifics of the artistic translation of
the realities in A. Mickiewiczs cycle “The Crimean Sonnets” translated by O.
Astafiev into Ukrainian language.

The research is based on: Adam Mickiewicz’s poetic cycle “The Crimean
Sonnets”; Ukrainian-language version of the cycle, included in the anthology
“By another’s fire” (2020), other editions of translations of Polish literature
classic into Ukrainian; theoretical researches of the polonists R. Radyshevsky, N.
Sydiachenko and other scientists.

A. Mickiewicz’s life experience during his trip to the Crimea led to the
creation of the original cycle “The Crimean Sonnets”. The article briefly reveals
the creative history of writing one of the pearls of the Polish artist’s poetic work,
outlines the stages of translation strategies for reproducing the origin in the
language of T. Shevchenko and 1. Franko.

The analysis of the translation is performed in the context of the syncretism
of the work on the compositional and ideological-thematic levels.

In general, the artistic construction of “The Crimean sonnets” is synthetic,
because it combines a verbal image of the panorama of the Crimea peninsula,
philosophical problems, local traditions, traveling plot, the confrontation between
man of the East and the European traveler, the synthesis of literary genres.

The ideological specifics and artistic design of the original work implies
a significant number of realities related to the geography and culture of the
Crimea. Realities are translated into Ukrainian by transliteration. In some
cases, the translator offered the notes with explanations, both from the author
of the sonnets and from the translator. We find translated author’s notes to
geographical, religious, historical, everyday realities, which are transliterated by
A. Mickiewicz into Polish. O. Astafiev’s translation also contains author’s notes
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and his own additional explanations. There are some cases when the translator
bypasses the realities that are clear to the Ukrainian reader. In many fragments,
the interpreter performed contextual translation and proposed a modulation
method. The poetic translation of the Crimean Sonnets by O. Astafiev into
Ukrainian identifies one of his most important interpretive principles: in order
to create an adequate version of a foreign text, one must know all the works of
the author of the original against the background of the era, know the history of
the country, life and customs of the people, its culture.
Key words: reality, translation, transliteration, contextual translation,

modulation method.

Information about author: Ivanchyk Oleksandra, master, Taras Shevchenko
National University of Kyiv.
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Oleksandra Iwanczyk

CYKL ,,SONETY KRYMSKIE” A. MICKIEWICZA
W PRZEKLADZIE O. ASTAFIEWA: PRZEKEAD
ARTYSTYCZNY REALIOW

Abstrakt. Niniejszy artykul zawiera analize przekladu artystycznego re-
aliow w cyklu ,Sonety krymskie” A. Mickiewicza w wykonaniu O. Astafiewa na
jezyk ukrairiski.

Badania oparto na: cyklu poetyckim ,Sonety krymskie” Adama Mickiewic-
za; ukrainiskojezycznej wersji cyklu, zawartej w antologii ,,Blisko cudzego og-
nia” (2020), innych wydaniach przektadow klasykow literatury polskiej na jezyk
ukrainiski; teoretyczne opracowania polonistow R. Radyszewskiego, N. Sydiac-
zenko i innych badaczy.

Analiza przektadu dokonywana jest w kontekscie synkretyzmu dzieta na pozio-
mie kompozycyjnym i ideowo-tematycznym. Specyfika utworu oryginalnego impli-
kuje znaczng liczbe realiow zwigzanych z geografig i kulturg Krymu. Sq to realia
geograficzne, religijne, historyczne, obyczajowe, ktore A. Mickiewicz przettumaczyt
na jezyk polski za pomocq transliteracji z dodawaniem przypisow z z objasnieniami.
Przektad O. Astafiewa zawiera takze przypisy autora i dodatkowe wlasne
objasnienia. Zdarzajq sig niektore przypadki, w ktérych thumacz omija tumaczenia
realiow, poniewaz sq zrozumiale dla ukrairiskiego czytelnika. W wielu fragmentach
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dokonano tumaczenia kontekstowego i zaproponowano metode modulacji. Poetycki
przekiad ,,Sonetow krymskich” O. Astafiewa na jezyk ukraitiski identyfikuje jedng z
jego najwazniejszych zasad interpretacyjnych: aby stworzy¢ adekwatng wersje tek-
stu obcego, trzeba zna wszystkie utwory autora utwoxu oryginalnego na tle epoki,
poznac historig kraju, Zycie i obyczaje ludzi, kultury.

Stowa kluczowe: realia, przeklad, tranmsliteracja, przeklad kontekstowy,
metoda modulacji.

Nota o autorze: Iwanczyk Oleksandra, magister, Narodowy Uniwersytet
im. Tarasa Szewczenki w Kijowie.

E-mail: sasha-iv1911@hotmail.com

BiynicTh Xy[0)KHBOTO TBOPY MOXK/IMBA 32 YMOBU, KO/IM CY4acCHICTh
3BEPTAETLCA [0 MYAPOCTi MOKOJIHD i Oakae IisHaBaTH, aHa/li3yBaTy
JIOCBiJ MUHYJIOTO B IIIAX pO30ymOBM TellepilllHboro. Tak, TBOPYiCTb
Apama MiukeBrua BXe Maike /IBa CTOJITTS € MOCTOM CIIiIKyBaHHS
IIOKOJIiHb, a BIIKPUTTA Il YKPaiHChKOMY YMTa4€Bi PO3IOYAIOCA Ile 3a
JKUTTA noerta. Hespakaroum Ha 3HA4YHY KiZbKICTb CTaTell i PO3BifOK,
CIIPAMOBaHMX Ha OCMMC/IEHHA TBOPYOCTi K/IaCHKa IT0/IbChKOI JIiTepaTypu
Ta il iHTepriperalii yKpalHChbKOI0 MOBOIO, JOCTiZHUIIbKA yBara JOci e
He Oyr1a 30cepempkeHa Ha crrenyili BinTBOpeHHs peartiit opurinanty, mo
i cipyuMHMIO HEOOXIHICTD HAIMICAHHS HAIIOI PO3BIIKIL.

ITepiui nepexmagy yKpaiHCbKOXO MOBOXO LMKy «KpMMCbKi cOoHETI»
3’saBwmich y 1829 poui y BukoHadi JI. bopoBukoBcbkoro («PosBaneHHA
3aMKy», «MopcpKa Tumay, «baigapn», «Aroppar», «Morumm rapemy»,
«AnymTa BAeHb», «AKepMaHCBbKi cremm», «YaTmppar»), mpoTe BOHU
He 36epermuch [2, c.18]. 3rogom 3’aBwmich nepeknagy IBana Iyma-
neBNYa «AKepMaHCBKUX cTemniB» Ta «bypi» y «3opi lammupkii» (1850
p.). BigoMi ykpaiHchbki moeTu-mepekitajiadi IpoMOHyBaIu CBOi Bepcil
«Kpumcbkux conertiB»: IBan ®panko, Makcum Punbcbkuit, Bonogumup
CsigsuHcpkuit, Mukona baxxan, bopuc Ten, aganTyroun nepuiopxepe-
710 10 ynTa4a cBoro 4acy. Ha mouarky XXI ct. moer-nepeknagay Ornex-
caHzip Acta’eB TeXX BKIIOUMBCS y 3MaraHHA 3 BUJATHVMMI IIOIIepe-
HMKaMJ B LIapyHi iHTeprperalil, 60 po3yMmiB, [0 KOXXHE ITOKOTiHHA
4JTa4diB MA€ IPABO Ha BJIaCHUII IlepeK/Iafi TBopyocTi Afama MinkeBuya.
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[Toet-nepeknazmay i miteparyposnasenpb O. Actad’es 3 70-x pokis XX
CTOJIITTA 3aliMaBCs IepeK/IafaMi 3 apabCcbKol, PpaHI[y3bKOL, HIMEIbKOT,
aHIVIIICPKOI, JTaTVHM, TOJIBCKOI, YeChKOi, C/IOBAI[bKOi, OOMrapchKoi,
Oi10pyChKOi, POCINICbKOi, BipMEHCHKOI, MiBJJEHHOOCETMHCHKOI MOB,
yMillleHuMM B aHTONOTiI0 «bins gyxoro 6ararta» (2020) [1]. S3okpema,
K1 «KprMcpKi coHeTr» BUIIIOB OKpeMuM BuAaHHAM y 2005 pori, a
3rOfIOM — CTATTA «YKpaiHCBbKi mepekmaau ,, KpuMcpkux coneriB” Apa-
ma MinkeBnya» [2]. Y cBoiit Bepcii «ConeriB» O. Actad’eB akieHT
TBOPYOCTi 3MiCTVB i3 IpobeMu «aBTOp-TBip» y 6iK «TBip-umrad», a
TAaKOXX OPIEHTYBaBCA Ha «HAJIaHHA JIOMY O3HAK HalliOHAJIbHOTO KO-
JIOPUTY», AK 3a3HAYMB Y ICAMOBI IO AHTOJIOTII BiTOMUI JOCTiHNUK-
nionto”ict Poctucnas Papuiescokui [ 1, c. 432-437].

Iukn «KpuMcpKi coneTr» MicTUTh 18 coHeTiB. 3arajyloM COHET K
MOETUYHMI JKaHP, 1[0 Ma€ IeBHI KAHOHU, CK/IAlA€ThCA 3 YOTUPHAJ-
ISATU PAJKIB; HAMMCAHUI ITITUCTOIHUM 200 MIECTUCTOHUM SIMOOM
i 32 KOMITO3UIIi€I0 PO3AIIEHNII HA IBa KaTPEHU i IBa TepLieTU 3 IeB-
HOIO CYICTEMOIO puMyBaHHA (iTamiiicbkuit pisHOBUJ), ab0 Tpu Karpe-
HI 3 PiSHMMM pMMaMU i 3aKJIIOYHMI OBOBIpII, AKNI MAa€ CBOK PUMY
(aHrmiiticekuit pisHoBup) (5, c. 165].

Hocnigauky tBop4ocTi A. MinjkeBnya, MOACHIOOYM IPUYNHI BI-
6opy came 1jiel HoeTMYHOI POpPMM Y BiTOMOMY IIMKTi, HA3MBAIOTb INCTH
noera, 6iorpadivHi JOBiAKM Ta ICTOPUYHNIT KOHTEKCT. Tak, MoIoHICT
Harana CupssueHKo, aHaMi3y049y IICUXOIOTiYHI CTUMYIN 10 CTBOPEH-
HS LMKy COHeTiB, HasMBae Liell BUOip «yB'sI3HEHHAM», IIPOBOMSIYN
mapajienb 3 yMoBamu nepebyBanHHA Agama Minkesuua B Kpumy. Mu-
Tellb OIVHMBCA B MiBIEeHHNX I'ybepHiax Topimuboi Pociitcpkoi imnepii
He 3 BJIACHOI BOJI, a BHACNI/IOK yB'AI3HeHH: B 1824 pori 3a y4acTp y
TAaEMHUX NOMITUYHUX CIIIJIKAX, TOMY OTPMMAHHI Bpa)K€HHA i IIOYYT-
T 0popMUB caMe criocob6oMm coHery. OfHaK HiOM B 3HAaK NPOTECTY
ApaMm MinkeBud nopyurye KaHoH i 3amictsb [leTpapkoBoro opyHaans-
TUCTaJHNKA 00Mpa€e TPUHANIATUCKIATHYK [9, c. 98], 1m0, BOYeBUAD, i
0y710 IIPOsAIBOM BHYTPIllIHBOTO NPOTeCcTy. TaK0X 32 KAHOHIYHUMM ITPU-
MICaMJ COHETSIPCTBA JJOBILI CTpodu 3a3BUYal € ONMCOBUMU, KOPOTIIIi
BUpa@XaloTh po3fymu. lle mpaBwio Tex mopyuieHo, 60 6inbimicTh



160 Kuiscvki nononicmuuni cmyoii. Tom XXX VI

COHETIB y BCix cTpodax Mae uiie onmncoBy YacTuHy. CHOCTepiraeTbes
1l iHBapiaHTHICTh puMyBaHHA y A. MillKeB14Ya: 3aMiCTh XapaKTEpHOTO
JUISL KITAaCMYHOTO COHETa IepeXpecHOro puMyBaHH:A ababababBBieer
3yCTpiYaloThCsl, HAPUKIIAJ, BapianTu abbaabbaBsnmere.

[l pOMaHTHUKIB 3HaYHUM JPKEpe/IOM HATXHEHH:A Oyna mpupo-
Ja, i crpmiiManacsa BOHA fAK IIE€PBiCHA, TAEMHMYA, JYXOBHA, BiYHO
uBa ictora. Takmil croci6 ommcy mpupomyu B JliTepaTypi TOTro
nepiofly HayKoBLi iMeHYIOTb opieHTanmisMoM. OpieHTanisM — 1 Ta-
KOX Bifcunanus o Kynprypu Janekoro Cxopny. Y TBOp4OCTi moeTis-
POMaHTUKIB 9aCTO MOXXHA 3yCTPiTU TYTy 3a TAEMHMYICTIO Ta KOJIO-
puUTOM apabCbKoi, IePChKOi, AMOHCHKOI Ta KUTANCHKOI KYJIbTypy Ta
TPaaNIiil B IPUCYTHOCTI cxigHOro repos (y Miukesnya — me Mipsa).
Omnmcy eK30TUYHMX Tefi3aXiB ab0 pOo3MillleHHs IOJi€EBOI CK/IafloBOI
TBOpiB y peaniax CXomy MO3BONANIO BTEKTM BiJ cipoi Ta CyMHOI
Pp€anbHOCTI, a TAKOXX IIPUXOBYBAJIN BiJf I€eH3YPY HaNIEeXXHi CMUCINL.

YBech MK/ COHETIB IPOCAKHYTUI peaiAMI CXiHOI KyIbTYPU, L0
CTBOPIOE aBTEHTUYHUII IyX Opi€HTasnisMy. bararcTBo omucis mocrae
nepeq 4MTaueM B Ha3BaX OMMCKY4YMX KaMeHiB, SKVMMU 10T 3aMiHIO€
HasBU KOJIbOPIB, HAaNPUKIaZ: «pyOiHOBI LIIOBKOBMII», «30710Ti aHa-
Hacy» B coHeTi «Ilimirpum». ¥ npononoBaHiil posBifli My IIparHyin
IPOCTEXNTH, AK LIi peaiii BifTBOpeHi B epekafax coHeTiB OnekcaH-
npoM Acrad’eBUM, i UM BCIOAIM CaM aBTOP OPUTiHANY ifeHTudiKye ax
coHeru. [l aHamisy o6pamu opurinanpHy 36ipKy «Sonety Krymskie»
[12], 36ipky «bins gy>xoro 6aratts» [1].

Posrnanemo koHKpeTHi Bumagku iHtepnperanii. Tak, y coneri
«AKepMaHCBKi cTen» € pagok: «Omijam koralowe ostrowy burzanu»,
y akomy A. MinkeBud fjae mosicHeHHA MeTadopu ostrowy burzanu
(ocmposu 6yp’any) Ak eenuxi kyuyi mpae 6 Ykpaini ma Ilobepescito,
AKI 871IMKY, 6KPUBWUCL KBIMaMU, HA0AI0OMb NPUEMHE PI3HOMAHIMMS
npocmopam (kypcus i nepexmag Hami. — O. L.): [12, c.1]. O. Actad’eB
IPONOHY€e TaKy iHTepmpeTanito: «Omunawn4u ocmpié kopanie -
6yp’an» [6, c. 21], Take MeTOHIMi4He BUKOPUCTaHHS C/IOBOCIIONyYeH-
HS 0CMpi6 Kopasié CTBOPIOE OOPA3HICTh, 1II0 KOMIIEHCYE 3BUYHY /LA
YKpalHIiB peleNIilo c/1oBa 0yp’sH, ajpke y HalIiil cBioMocTi 06pa3s
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ocmposa 6yp’saHie He BUK/INKAB 61 3arafKoBOro o6pasy maHamagry.
He mosicHIoeTbca 11 yKpalHCHKOTO YMTava 11 BijloMa peaid KypeaH.
Opnak O. Acrad’eB fjae TIyMadeHHA TONOHIMY Akepmar (Kommim-
HA HasBa TelepimrHboro Mmicra binropox-JJHicTpoBcbkmit). Cxoxuin
IPUIIOM CIIocTepiraeMo y coHeTi «MopcbKa Tuila», fie IOACHIOEThCA
tonoHiM Tapxankym (Haizaxignimmit myic y Kpumy).

[lenpo nponnsanmii peanisimu coHeT «Bup Ha ropu 3i crenis Kos-
noBa». Y TepeKnafii JlaeTbCcA IOsACHeHHA TomoHiMaMm Kosnos (HuHI
€Bmaropia, micTo Ha 3axigHoMy Yy36epexoki Kpumy) i Llap-Micmo
(KoncTanTnHomnonn, mo-inmomy lLlaperpanm, crommugs BisawTii), mra-
HOO/MMBOMY TUTYIy y MycCylnbMaH Mip3a, AKuil B TBOpi O3Ha4Yae
nposioHuka (B opuriHa;i BifICYyTHI NpMMITKM mjofo umx peanii). Ta-
kox O. Acrad’eB nepexnagae npuMitkn A. Minkesnda mo cniB Jusu
i Yamupoae. OcobmuBy yBary 3aciyrosye 3BopoT y psaaky: «CzyAllah,
gdynocchylatrozciggnelabury» (xonu Hiu xanam posmibHyna 6ypuii),
me mobyToBa peanis chylad TOsCHIOETBCA B OpUTiHaMi aBTOPCHKOIO
IPYUMITKOIO (nouecHuti 0052, AKULL Cynman 0apye NOUeCHUM CyHurme-
nAm). Y pemakiii 1o MoMbChKOI 36ipKy 3ayBaskeHo, 10 3rajiaHa (pasa
CTBOpEHA 3a 3pa3KOM >KVBOIIVICHUX BMpPa3iB apabCbkoi moesii, mpo ski
TI0eT Jii3HaBCA Y IepeKIafiax i MpMKIafiax, 3i0paHux B iCTOPUYHIX HapH-
cax l0seda [ammepa. Y nepekiazi 3ycTpivaemo HatoMicTh psmok: «Un
MO)Ke AJIax OCsIBa€ MiBHIYHWIT 3aTOH» [6, C. 25], IKuil TeX BiATBOPIOE
CTIIIb apabChKOI 1oesil 6e3 HeoOXiJHOCTI BBOJUTH L0 Peatilo.

IJixaBy iHTepIpeTaliio criocTepiraeMo y KarpeHi conera «Mornim
rapemy»:

«Skryla je nie pamieci i czasu zastona;

Nad niemi Turban zimny blyszczy sréd ogrodu,
Jak buticzuk wojska cieniow, i ledwie u spodu
Zostaly dloniq giaura wyryteimiona» [12, c.8]
«Iiti cxotiyi nim. mrwop6anu ckameini
bnuwiamo sk 6ynuyxu, SKi coou

Ipuznanu siticoko minetl. Ix paou

Binuatomv imena, menep 6e3cumi» [6, c. 29]
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I[Tepura peaniss miopban y Cy4acHOMY 3HaYeHHI TPAKTYETbCA AK
sucokuti eonosHuti y6ip [10], a y nmpumirkax A. MinkesBudya npo-
IIOHYETHCS Jelo iHme mosicHeHH:, ke O. Acrad’eB Tex mojae:
«KaM fHi YajIMM, AKi MyCy/IIbMaHU CTaB/IATh Ha MOTM/IAX YO/IOBIKiB
i xiHOK, iHIIOI popMuU 11 KOXKHOI cTaTi» [6, c. 41]. IcTopuyHa pe-
anmis 6yHuyK € CIiJIbHOIO JyIS TYPeIbKol, IOIbChKOI, POCiiicbKOI Ta
yKpaiHcbKoi KynbTyp [10], TOMy BOHa He IIOACHIOETbCA B OpUTiHaIi
i yKpalHCbKOMOBHIN Bepcii. Il BiATBOpEHHA CIIOBOCIIONYYEHHA
3 npisBucbkoM dloniagiaur (A. MinkeB/MY NPONOHYE MOSICHEHHSA —
Tiayp, mouniwe Keip, 03nauae «HesipHuii», max mycynvMaHu Ha-
3U8arMb XPUCMUAH) TIOET-NIepeKIajad Y)KIUB HAaTOMICTb KOHTEK-
CTyaJbHe TIYMadeHHs — menep 6e3Cusi — OCKIIbBKY MYCY/IbMaHMN
BBaXKa/IM ceOe HaNICMIBHIMNMH, TO iMeHa BHECEH] PYKOK0 CTabIInX,
TeX € 6e3cunIuMun.

A OT y COHeTi «AJyIlTa BEHb» CIIOCTEPIraEMO MaliKe JOCTiBHUIA
IepeK/Iaf, psAfiKa, HoNpaBAa 3i 3MiHO0 y BuianHi 2020 poky:

«Jak z rézanca chaliféw, rubin i granaty» [12, c.9]

«fJK 3 4OTOK, 1 pyOiHnw, i 2panamu» [6, c. 31],

«Ik 3 4oTOK i pybiHMy, i KApamu» [1, c. 276,

IO CBiflYMTDH, Ha HaAll IIOITIAM, IIPO IOCTi/iHE IParHEHHA Iepe-
K/IaZlada BJ,OCKOHA/IIOBATH CBOIO Bepcilo. 3rajlaHmii pAROK MOSCHIOE
y npuMitkax Afam MilkeBu4: «MycyJIbMaHU KOPUCTYIOTbCSA Mifi 4ac
MOJIMTBM YOTKaMM, SIKi y 3HaTHUX 0ci6 OyBalOTh i3 KOLITOBHOTO Ka-
MiHHA» [6, c. 41]. ¥V mepexnaji onyieHo pearnito xaznigh — HacmynHuk
Myxammeda, mumysn 6epx08HUX C8IMCOKUX i peniziliHux npasurmenie y
mycynomancokomy ceimi. Y 36ipHuky «bins uyxoro 6araTtsa» B3araini
BifICyTHI NpMMIiTKN. BHACTINOK IepImii KaTpeH MICTUTD Ti/IbKI OfHY
peasito Hama3 (MOIUTBA y CUAAIOMY ITOIOXKEHH] 3 TOKJIOHAMM), Yepe3
AKY B CBiJOMOCTI pelMIi€HTa MO>Ke 3’ IBUTHCS PEiriiiHNMiI KOHTEKCT.

[Topsap i3 3aHypeHHAM y TeMY eK30TUYHOI mpupoau A. MinkeBud
BUKOPUCTOBYE (POPMY XyHZOKHbOI MaH/pPiBKY, 300pakyroun barart-
CTBO BiIKpUTOTO CBiTY 3 IBOX Pi3HMX KYTiB 30Py: €BPOIENICHKOTO IIi-
nirpuMa-MaHfpiBHMKa Ta moguHn Cxopy. JlipuyHnii repoit y ofHUX
COHeTax IPMXOBAHMII Bifj YuTa4a B CTPYKTypi TBOPY. B iHImIMX Haby-
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Bae 06pasy minirpuma 3 4iTKUMU aBTOPCBKVMMU PUCaMM, @ B JeAKUX
TBOpax BiH nocrae Ak Mipsa.

Tak, y coneti «Bup Ha ropm 3i creniB Kosnosa» mobymoBa cBity 37iii-
CHEHa yepe3 NPOTUCTOAHHA IBOX JIipMYHMX repoiB — Ilinirpuma i Mip-
3u. O6uyBa repoi AMBIATbCA Ha TOpy YaTuppar, ofHaK Iie pisHi moriaan
IPeNCTaBHMKIB JBOX Pi3HUX KY/IbTYP, MeHTasIiTeTiB. IinirpnM-esporre-
€llb CIIOBHEHMII CTpaxy i TpemeTy mepen Beeumnim. Voro sBepaeHHs
IIOCTAlOTh y (GOpPMi IIUTaHb, 37J0TaJIOK i HeBU3HaYeHOCTi. A. MilkeBud
BUKOPMCTOBYE MeTadopu Ta rinep6om, mob mifgKpectnTyt Bemrd i Mo-
HyMeHTa/IbHicTh ropu: «Na szczycie jaka funa! Pozar Carogrodu!» [6,
c. 25]. B aBTOpCHKIMX TIOACHEHHAX CKa3aHo, 10 «8epuiuxy Yamupoazy
Nic/is 3ax00y COHUSA 6 pe3ynbmami 6i00Umux Npomenie OesKuil Hac Hiou
eopamo». O. Actad’eB IIPONOHYE KOHTEKCTYa/IbHe BifTBOPEHHS 3raja-
Hol reorpadiuHoi peaii: «[opa y 3arpasi! Ilap-micTo manmae gyrow?». 3
inmoro 60ky, Mip3a, BlleBHEHWIT TepOIi, AVBUTHCA HA TOPY K 3aBOVIOB-
HuK. Bin gocar sepmmnamu Yaruppary, saBosakyu 4oMy MOXKe IPaBIUBO
OIIICATH TOPY, AKOIO0 3aXOIUIIOIOThCSA 00MAIBa, i mepekonaru ITimirpuma,
II0 BepIIMHA BUCOKA, 3aHYpPEeHA B XMapy. IBip 3aKiHUYETbCA C/IOBaMu
ITinirpuma «Aal», AKi BUpa)KaroTh /10T0 3[MBYBaHH: MY>KHICTIO Mip3u.

Ba>xMBMM eleMeHTOM YCiX TBOPIB € MaH/piBHA CTUXis, IOB s3aHa
3 JIiTepaTypHUM apXeTUIIOM MaHJPiBKM Ha 3eMJIio obitoBany. [Is po-
MaHTUYHOTO repos 6aKaHMil IIyHKT IOBepHEHHA — Lie baTbkiBIIMHa.
P. Pagmmescbkmit mimkpecmoe: «Bipuri nmkiny “Kpumcpki conern”
CIIOBHEHi €K30TMYHMX Iei13aXKiB i BUIpoOyBaIbHNX ITepe>XVBaHb 10-
eTa-IiIirpuMa, sKi IepefalnTbcsl 4acTo B 00pasi IaBIs, 10 JOTa€e
npocrip 6eskpaitHboro mMops. IIpore nepebyBanus A. MinkeBuda B
OTOYEHHI 4yn0Boi npupoayu KpuMy He MOITIO IpUCHaTH YCBiJOMIEHHA
TOTO, 1110 BiH € IOIITUYHUM BATHAHIEM: aKLIEHT) TYTU 3a BTPAaYEHOI0
BiTunsHoto — J/InTBOIO — Ha6MpPaOTb TYT HEIIOBTOPHOro BUpasy. lap-
MOHIJIHA ysiBa ITI0€TAa TBOPUTb KAPTVMHY HOCTAJIBTil 33 PifHUM KyTO4Y-
KOM: BCSl IIPMPOJIA 3aMOBK/IA B TUIII, 06 MO>KHA OY/IO IIOYYTH TO/I0C
JIutBu, ane “HIXTO He KIMKaB » [8, c. 29]

Y coHerax i3 pedrekcielo MOXKHa 3HAWTM 3TafKy IIPO €K3WC-
TeHIlia/1i3M, MICTMKY Ta €CXaTOJIOTil0, XapaKTepHi I POMaHTUKIB.
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Kpim Toro, sik 3a3navae O. Actad’eB, 3aBJsAKY BUKOPUCTAHHIO eeK-
Ty 6araTopasoBOro IIOBTOPEHHs OJHOTO TBOPY B iHIIOMY (IPUMHIUII
«speculum speculorum» - «pu3epkano y pasepkani») BimOyBaeTbcs
HAapOCTaHHA 3MICTiB 1 CEHCiB, BI[IIOBifHO iLE€HTUYHICTb Iepepoc-
Ta€ B acoliaTuBHICTb. TyT TenepillHe 3MilIyeTbCA 3 MUHYINUM, i€
JIIPUYHUI TE€pPOJ iHTEIPYETHCA 3 YYXKOK KYIbTYPOK, OTOTOXXHIOE
cebe 3 borom [2, c.14]. I npu 11pOMY 3auIIA€ CBOIO ileHTUYHICTD,
aM’sITal04M PO CBO€ HMOXOMKeHHs (KONMM 3BepTa€TbCA Ho JIUTBH,
rmonbku IToTonpKol).

IIle oHMM IPOSIBOM KOPeJIALii CYIIOro Ta eK3UCTeHILITHOTO Oy TTs
€ 3B€PHEHHS 10 MOPCbKMX MOTHBIB, 1110 BUK/IMKAE B AL YATa4a EMO-
11il Bifi CTOBECHO 3Ma/IbOBAHMX KpaeBUiB Ta T1i ek30Tuky Kpumy. Tyt
MOpe IIOCTa€ y BUIJISAI JTiYeHUX MOTUBIB-00pasiB: crern-mope («Cre-
1 AKepMaHCbKi»), Mope-Heb60 («baxumcapait yHOYi»), MOpe-CMepTh
(«Bbyps»), Mope-micTo («Burmsap rip i3 crenis Kosmosa»), Mope-nanar
(«baxumcapaii») [2, c.16]. Tomy yepes KoxeH i3 IIMX MOPCbKIX 00pa3iB
MOXKEMO NIPOCIIKYBaTV BHYTPIIIHI ONIO3NUIIiI, IepeXXMBAaHHA JOCBINY
Ta PICT JIPUYHOTO Tepos, IOTO CTABIEHHS JJO JOIEHOCHUX MOJI.

Tax, y coneri «MopcbKka TMIIMHa» TipUYHNIA Tepoii BifHAXOAUTD
cepef «KUTENiB» MOPS € NOMIN, W40 CNUMb HA OHi, KOTIU NOXMYPHe He6o
A 8 muuiy posnpassnse naeui:

«Jest polip, co $pi na dnie, gdy si¢ niebo chmurzy,

A na cisze dlugie mi wywija ramiony» [12, ¢.5].

Llum psigxam nepeksiaziad HajjaB OibLIOl AMHAMIYHOCTI, HaIi/TUB-
UM 1O/in 3LATHICTIO MOTPY>KAaTUCA i CIUIMBATU B 3aJIEKHOCTI Bif, 30-
BHIIITHIX 06CTaBMH:

«E nomin, wio tide 8 He200y 8 nuUbiHDY,

B Oenv sicHuii cnnuge, de corue Hacmupte» (6, c. 271].

Y HactrynmHoMy coneTi «IInmaBaHHA» JTipMYHNIL T€POI IPOJOBXKYE
HOIOPO>K BiIKPUTVIM MOPEM >KUTTEBNX IIPUTOJ, ajie BKe 3 ABIAITHCSA
XBIJIi, IO NEPeJATh BHYTPIlIHE XBWIKOBAHHA 1 TpemleT Iepeq He-
BiJOMUM, ajie KONMJ BPEIITi Tepoil IMiKOPIETbCA CBOIM BifUyTTAM
CIiBBITHOCHMM 3 MOPCBKOIO CTHMXi€I0, TOAi BiguyBae cebe BiIIbHUM i
paznicHuM.
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«Wyciggam rece, pada mnapiersiokretu,
Zdaje sig, Ze piers moja do pedu go nagli:
Lekko mi! rzezwo! lubo! Wiem co to by¢ ptakiem» [12, c.6].

A npocmsearo pyku, nadar Ha epyou kopabs,
30aemvcs, moi epyou smyuLyomo 11020 cniuiumu:
Ak nezxo! ceixno! nobo! A 3uaro, ax e nmaxom 6ymu.

«3-nid pyKu sucnusae cyoHo,
Moe cepue i3 HUM 3a00HO,
Ak e neeko mewi 6ymu nmaxom»|[6, c. 23].

Y O. Acrad’eBa 1eil TeplieH HaIMCAHMI JeB ATUCTOITHUM aHarlec-
TOM, a TOMY 3[Ja€ETbCA, 110 TipMYHNIL TePOIi € MEHII aKTMBHUM y4YacHU-
KOM TOTO, III0 3 HUM Bifl0yBa€eThcs, a Oiblile MiKOpeHMIt JOT.

Tema cunm MOpCbKOI CTMXil HapoCTa€E B HACTYIHOMY COHeTi
«byps», me cTUXis He WAANUTD NOJOPOXKYIOUNX, i BOHU MOJATHCSA MIPO
CITaCiHHA, 6a)KaIOTh ITOIIPOLIATIICA 3 PIHUMY, @ CAMOTHII IOZOPOXKY-
I0YMI1 Y PO3AyMax IIPOTHUCTABIISAE cebe 3 HUMU, aJ>Ke JIOMY HeMa€ 40ro
BTpayaTy, i 3 KUM IPOLIATHCA.

«I pomyslit: szczesliwy, ktositypostrada,
Albomodlicsigumié, lubma z kimsigzegnac» [12, c.4].

3 METOI0 yBUPa3HEHHs Ta YTOYHEHHS AYMKU IepeknaZad BUKO-
PUCTOBY€E METOJ MORYJIALLI, Ie MOIUMUCA 3SMIHIOETbCA Ha 8i00amMucs
80711 20CNOOHITL, & 3 KUMOCH NPOULAMUCS — HA Limu Y 8iKU 3 N0OpAMUMOM:

«I mipkye: wyacnueudi, xmo iide y iku
3 nobpamumom uu 607 6i00a6ULLCL 20CNOOHIL» [6, c. 24].

3aranom xynokHe opopmieHHs «KpuMCbKIX COHETiB» Ma€ CHH-
TeTUYHMIT XapakTep, 60 MOeXHYE B cobi ClTOBeCHe 300pakeHH: IIaHO-
paMmu mBOCTPOBY, Ppimocodpcbki mpobemn, MicLieBUit KOTOPUT (pasoM
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i3 MOBHOIO CcTUTi3alli€l0), MAaHAPIBHUI CIOXKET, IPOTUCTOSHHS JIIOAN-
H1 CXof1y 1 €BpOIEICHKOro MaH/piBHIKA, CMHTE3 JIiTePaTyPHUX POJIiB
(npamaTnuHi giamoru, emivni onvcy, nipuyHi pednekcii) [2, c.17-18].

Ineitna cnenudika i xymoxxHe opopMIeHHA TBOPY Iepefdadae Be-
JIMKY KiBKICTDb peatili, 1o cTocytotbes reorpadil i Kynerypu Kpumy,
AKi IepeK/iafieHi Ha YKpalHCbKY MOBY CIOCOOOM TpaHCmiTepanii Ta
IIPOIIOHYIOThCA BUHOCKM 3 ITOSACHEHHAM, fAK BiJj CaMOr0 aBTOpa COHe-
TiB, TaK i BiJj nepeknagaya. 3ycTpivaeMo IepeKIajieHi aBTOPChKi pu-
MITKM JI0 TaKVIX peatiii: reorpadiuni peanii baxuucapaii, Yygpym-Kare,
Baitidapu,putyanpHi criopynu Ipobruys ITomouvkoi, mosunu eapemy,
midonoriuni ITmux-zopa, icropudnoi nocrati banmasap Ta in. Pasom
3 IJUIM 3ayBa)KMMO, III0 He BCi MOACHEHHA IepeKiafiad fy0roe: nes-
Ki OMIHa€, 60 BOHM 3pO3yMisli I YKpaiHCHKOTO YMTa4a, HAIIPUK/Iaz
Kypea, 6yp’aH, abo > B3arasi olycKae, HAIPUK/IaJ, TUTYII TypelbKo-
O Cy/ITaHa naduuiax, a B BesAKX BAMIA/IKaX HABIIAKM JIONA€ IPUMITKY,
HaNpuknag, Jpazoman, putyanu Hamas, ooanicka Ta iH. Y 6aratbox
BUIIAZIKaX iHTEPIPETaTOPOM 37iJICHEHO KOHTEKCTYa/bHUI IIepeKaf
Ta METOJ, MOLY/IALIIL.

[Toet-nepexnangay Onekcauap Acrad’eB IM1OOKO JOCTIANB i Bpa-
XyBaB MaclITabHicTh KNy «KpuMCcbKi COHETV» IOIBCBKOTO IOeTa-
pomaHTuKa Afama MillkeBu4a, 3alIpONIOHYBaBUIM CY4aCHOMY yKpa-
iHCPKOMY 4uTa4eBi BacHy iHTepmpeTalilo «KpMMCBKUX COHETiB».
Y moermunomy nepexnaji «KpMMCbKMX COHETIB», AKMIT 3[iJICHUB
O. Acrad’eB yKpalHCPKOI MOBOIO, iTeHTU(]IKOBAHO OfVH i3 Hail-
BOK/IMBIIINX JIOTO iHTepIpPeTaTOPCHKUX MPUHINIIB : IS TOTO, 106
CTBOPUTM afIeKBaTHY BepcCilo iHIIOMOBHOTO TEKCTY, Tpeba 3HATY BCIO
TBOPYICTh aBTOpA IIEPIIOTBOPY Ha QOHI erox, 3HaTH icTopito KpaiHuy,
no6yT i 3Bu4ai Hapoxy, 10r0 KY/IBTYPY.
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